
OmšOvÝ pOriadOk
Ordinarium missæ

Slovenčina - latinum



2 3

RituS initialeS

intRoituS

v. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
r. Amen.

1. v. Gratia Domini nostri Iesu Christi, et caritas Dei, et 
communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis.
r. Et cum spiritu tuo.

vel: 
2. v. Dominus vobiscum.
r. Et cum spiritu tuo.

vel:
3. v. Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu 
Christo.
r. Et cum spiritu tuo.

aCtuS PÆnitentialiS

v. Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti simus ad sacra mysteria 
celebranda.

1. r. Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, opere et omissione: 
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.

ÚvOdnÉ OBradY

PReŽeHnanie a PoZDRav

k. V mene Otca i Syna i Ducha Svätého.
Ľ. Amen.

1. k. Milosť nášho Pána Ježiša Krista a láska Boha Otca i 
spoločenstvo Duchu Svätého nech je s vami všetkými.
Ľ. I s duchom tvojím.

alebo:
2. k. Pán s vami.
Ľ. I s duchom tvojím.

alebo:
3. k. Milosť vám a pokoj od Boha, nášho Otca, i od Pána Ježiša 
Krista.
Ľ. I s duchom tvojím.

ÚKon KaJÚCnoSti

k. Bratia a sestry, uznajme svoje hriechy, aby sme mohli s čistým srdcom 
sláviť sväté tajomstvá.

1. Ľ. Vyznávam všemohúcemu Bohu i vám, bratia a sestry,
že som veľa zhrešil myšlienkami, slovami, skutkami
a zanedbávaním dobrého.
Moja vina, moja vina, moja preveľká vina.
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Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, 
omnes Angelos et Sanctos, 
et vos, fratres, orare pro me 
ad Dominum Deum nostrum.

vel:
2. v. Miserere nostri, Domine.
r. Quia peccavimus tibi.
v. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
r. Et salutare tuum da nobis. 

vel:
3. v. Qui missus es sanare contritos cordes: Kyrie, eleison.
r. Kyrie, eleison.
v. Qui peccatores vocare venisti: Christe, eleison.
r. Christe, eleison.
v. Qui ad dexteram Patris sedes, ad interpellandum pro nobis: 
Kyrie, eleison.
r. Kyrie, eleison.

v. Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis peccatis nostris, 
perducat nos ad vitam æternam.
r. Amen.

Preto prosím blahoslavenú Máriu, vždy Pannu,
všetkých anjelov a svätých,
i vás, bratia a sestry,
modlite sa za mňa k Pánu Bohu nášmu.

alebo:
2. k. Zmiluj sa nad nami, Pane.
Ľ. Lebo sme sa prehrešili proti tebe.
k. Ukáž nám, Pane, svoje milosrdenstvo.
Ľ. A daj nám svoju spásu.

alebo:
3. k. Pane Ježišu, ty si bol poslaný uzdraviť skrúšených srdcom: 
Pane, zmiluj sa.
Ľ. Pane, zmiluj sa.
k. Ty si prišiel volať hriešnikov: Kriste, zmiluj sa.
Ľ. Kriste, zmiluj sa.
k. Ty sedíš po pravici Otca, aby si nás zastával: Pane, zmiluj sa.
Ľ. Pane, zmiluj sa.

k. Nech sa zmiluje nad nami všemohúci Boh, nech nám hriechy odpustí a 
privedie nás do života večného.
Ľ. Amen.
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kYriE

v. Kyrie, eleison.
r. Kyrie, eleison.
v. Christe, eleison.
r. Christe, eleison.
v. Kyrie, eleison.
r. Kyrie, eleison.

GLOria

Gloria in excelsis Deo 
et in terra pax hominibus bonæ voluntatis. 
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, 
glorificamus te, gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam tuam, 
Domine Deus, Rex cælestis, 
Deus pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite, Iesu Christe, 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis;
qui tollis peccata mundi, 
suscipe deprecationem nostram. 
Qui sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus, 
tu solus Dominus, 
tu solus Altissimus, 
Iesu Christe, 
cum Sancto Spiritu: 
in gloria Dei Patris.
Amen.

vZÝvanie PÁna

k. Pane, zmiluj sa.
Ľ. Pane, zmiluj sa.
k. Kriste, zmiluj sa.
Ľ. Kriste, zmiluj sa.
k. Pane, zmiluj sa.
Ľ. Pane, zmiluj sa.

oSlavnÁ PieSeŇ – GlÓRia

Sláva Bohu na výsostiach
a na zemi pokoj ľuďom dobrej vôle.
Chválime ťa, velebíme ťa,
klaniame sa ti, oslavujeme ťa,
vzdávame ti vďaky, lebo veľká je sláva tvoja,
Pane Bože, Kráľ nebeský,
Boh Otec všemohúci.
Pane, Ježišu Kriste, ty jednorodený Syn,
Pán a Boh, Baránok Boží, Syn Otca:
Ty snímaš hriechy sveta,
zmiluj sa nad nami.
Ty snímaš hriechy sveta,
prijmi našu úpenlivú prosbu.
Ty sedíš po pravici Otca,
zmiluj sa nad nami.
Veď len ty si Svätý,
len ty si Pán,
len ty si Najvyšší, 
Ježišu Kriste,
s Duchom Svätým 
v sláve Boha Otca.
Amen.
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ColleCta

v. Oremus. …
r. Amen.

lituRGia veRBi

leCtio PRima et PSalmuS

Verbum Domini.
r. Deo gratias.

leCtio SeCunDa et CantuS alleluia vel alteR CantuS

Verbum Domini.
r. Deo gratias.

EvanGELium

v. Dominus vobiscum.
r. Et cum spiritu tuo.
v. Lectio sancti Evangelii secundum N.
r. Gloria tibi, Domine.

v. Verbum Domini.
r. Laus tibi, Christe.

Homilia

moDlitBa DŇa - KoleKta

k. Modlime sa. ...
Ľ. Amen.

lituRGia Slova

PRvÉ čÍtanie a ReSPonZÓRiovÝ Žalm

Počuli sme Božie slovo.
Ľ. Bohu vďaka.

DRuHÉ čÍtanie a aleluJa aleBo voHoDnÁ PieSeŇ

Počuli sme Božie slovo.
Ľ. Bohu vďaka.

EvanJELium

k. Pán s vami.
Ľ. I s duchom tvojím.
k. Čítanie zo svätého evanjelia podľa M.
Ľ. Sláva tebe, Pane.

k. Počuli sme slovo Pánovo.
Ľ. Chvála tebe, Kriste.

HomÍlia – KÁZeŇ
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CrEdO

Credo in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, factorem cæli et terræ, 
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Iesum Christum, 
Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante omnia sæcula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, 
genitum, non factum, consubstantialem Patri: 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines et propter nostram salutem 
descendit de cælis. 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine, et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato; 
passus et sepultus est, et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas, et ascendit in cælum, 
sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, 
judicare vivos et mortuos, 
cuius regni non erit finis. 
Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: 
qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: 
qui locutus est per prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. 
Et expecto resurrectionem mortuorum, et vitam venturi sæculi. 
Amen.

oRatio univeRSaliS

vYZnanie vieRY – KRÉDo

Verím v jedného Boha,
Otca všemohúceho, stvoriteľa neba i zeme,
sveta viditeľného i neviditeľného.
Verím v jedného Pána Ježiša Krista,
jednorodeného Syna Božieho,
zrodeného z Otca pred všetkými vekmi;
Boha z Boha, Svetlo zo Svetla,
pravého Boha z Boha pravého,
splodeného, nie stvoreného, jednej podstaty s Otcom.
Skrze neho bolo všetko stvorené.
On pre nás ľudí a pre našu spásu zostúpil z nebies.
A mocou Ducha Svätého vzal si telo z Márie Panny
a stal sa človekom.
Za nás bol aj ukrižovaný za vlády Poncia Piláta,
bol umučený a pochovaný,
ale tretieho dňa vstal z mŕtvych podľa Svätého písma.
A vstúpil do neba, sedí po pravici Otca.
A zasa príde v sláve súdiť živých i mŕtvych
a jeho kráľovstvu nebude konca.
Verím v Ducha Svätého, Pána a Oživovateľa,
ktorý vychádza z Otca i Syna.
Jemu sa zároveň vzdáva
tá istá poklona a sláva ako Otcovi a Synovi.
On hovoril ústami prorokov.
Verím v jednu, svätú, všeobecnú, apoštolskú Cirkev.
Vyznávam jeden krst na odpustenie hriechov
a očakávam vzkriesenie mŕtvych a život budúceho veku.
Amen.

moDlitBa veRiaCiCH
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lituRGia euCHaRiStiCa

oFFeRtoRium

v. Benedictus es, Domine, Deus universi, quia de tua largitate accepimus 
panem, quem tibi offerimus, fructum terræ et operis manuum hominum: 
ex quo nobis fiet panis vitæ.

r. Benedictus Deus in sæcula.

v. Per huius aquæ et vini mysterium eius efficiamur divinitatis consortes, 
qui humanitatis nostræ fieri dignatus est particeps.

Benedictus es, Domine, Deus universi, quia de tua largitate accepimus 
vinum, quod tibi offerimus, fructum vitis et operis manuum hominum, ex 
quo nobis fiet potus spiritalis.

r. Benedictus Deus in sæcula.

v. In spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, Domine; 
et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie ut placeat tibi, 
Domine Deus.

Lava me, Domine, ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me.

Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud 
Deum Patrem omnipotentem.

r. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem et gloriam 
nominis sui, ad utilitatem quoque nostram totiusque Ecclesiæ suæ 
sanctæ.

lituRGia euCHaRiStie

PRÍPRava oBetnÝCH DaRov

k. Dobrorečíme ti, Bože, Pane svetov, že sme z tvojej štedrosti prijali tento 
chlieb. Obetujeme ho tebe ako plod zeme a práce ľudských rúk, aby sa 
nám stal chlebom života.

Ľ. Zvelebený Boh naveky!

k. Tajomstvo tejto vody a vína nech nás spojí s božstvom Ježiša Krista, 
ktorý láskavo prijal našu ľudskú prirodzenosť.

Dobrorečíme ti, Bože, Pane svetov, že sme z tvojej štedrosti prijali toto 
víno. Obetujeme ho tebe ako plod viniča a práce ľudských rúk, aby sa 
nám stalo duchovným nápojom.

Ľ. Zvelebený Boh naveky!

k. Prijmi nás, Bože, v duchu pokorných a v srdci skrúšených a naša 
dnešná obeta nech nájde zaľúbenie v tvojich očiach.

Pane, zmy zo mňa moju vinu a očisť ma od hriechu.

Modlite sa, bratia a sestry, aby sa moja i vaša obeta zaľúbila Bohu Otcu 
všemohúcemu.

Ľ. Nech Pán prijme obetu z tvojich rúk na chválu a slávu svojho mena, na 
úžitok nám i celej svätej Cirkvi.
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oRatio SuPeR oBlata

v. Oremus. …
r. Amen.

PReX euCHaRiStiCa ii

v. Dominus vobiscum.
r. Et cum spiritu tuo.
v. Sursum corda.
r. Habemus ad Dominum.
v. Gratias agamus Domino Deo nostro.
r. Dignum et iustum est.

v. Vere dignum et iustum est, æquum et salutare, nos tibi, sancte Pater, 
semper et ubique gratias agere per Filium dilectionis tuæ Iesum Christum, 
Verbum tuum, per quod cuncta fecisti: quem misisti nobis Salvatorem et 
Redemptorem, incarnatum de Spiritu Sancto et ex Virgine natum.
Qui voluntatem tuam adimplens et populum tibi sanctum acquirens 
extendit manus cum pateretur, ut mortem solveret et resurrectionem 
manifestaret.
Et ideo cum Angelis et omnibus Sanctis gloriam tuam prædicamus, una 
voce dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt cæli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis.

moDlitBa naD oBetnÝmi DaRmi

k. Modlime sa. ...
Ľ. Amen.

DRuHÁ euCHaRiStiCKÁ moDlitBa

k. Pán s vámi.
Ľ. I s duchom tvojím.
k. Hore srdcia.
Ľ. Máme ich u Pána.
k. Vzdávajme vďaky Pánovi, Bohu nášmu.
Ľ. Je to dôstojné a správne.

k. Je naozaj dôstojné a správne, dobré a spásonosné vzdávať vďaky vždy 
a všade tebe, svätý Otče, skrze tvojho milovaného Syna Ježiša Krista. On 
je tvoje Slovo, skrze ktoré si všetko stvoril, jeho si nám poslal za Spasiteľa 
a Vykupiteľa. Mocou Ducha Svätého stal sa človekom a narodil sa z 
Márie Panny.
Aby splnil tvoju vôľu a získal ti ľud svätý, rozpäl ruky na kríži, zomrel za 
nás, a tak zlomil moc smrti a zjavil vzkriesenie.
Preto s anjelmi a so všetkými svätými hlásame tvoju slávu a jedným 
hlasom voláme:

Svätý, svätý, svätý
Pán Boh všetkých svetov.
Plné sú nebesia i zem tvojej slávy.
Hosanna na výsostiach!
Požehnaný, ktorý prichádza v mene Pánovom.
Hosanna na výsostiach!
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v. Vere Sanctus es, Domine, fons omnis sanctitatis. Hæc ergo dona, 
quæsumus, Spiritus tui rore sanctifica, ut nobis Corpus et Sanguis fiant 
Domini nostri Iesu Christi.

Qui cum Passioni voluntarie traderetur, accepit panem et gratias agens 
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum, quod pro vobis tradetur.

Simili modo, postquam cenatum est, accipiens et calicem, iterum gratias 
agens dedit discipulis suis, dicens:

accipite et bibite ex eo omnes:
hic est enim calix sanguinis mei 

novi et æterni testamenti,
qui pro vobis et pro multis effundetur 

in remissionem peccatorum.
Hoc facite in meam commemorationem.

mYSteRium FiDei

r. Mortem tua annuntiamus, Domine, 
et tuam resurrectionem confitemur, 
donec venias.

v. Memores igitur mortis et resurrectionis eius, tibi, Domine, panem vitæ 
et calicem salutis offerimus, gratias agentes quia nos dignos habuisti 
astare coram te et tibi ministrare. 

k. Naozaj si svätý, Otče, ty prameň všetkej svätosti. Preto ťa prosíme, 
posväť tieto dary rosou svojho Ducha, aby sa nám stali telom a krvou 
nášho Pána Ježiša Krista.

On, prv než sa dobrovoľne vydal na smrť, vzal chlieb a vzdával vďaky, 
lámal ho a dával svojim učeníkom, hovoriac:

vezmite a jedzte z neho všetci:
toto je moje telo, ktoré sa obetuje za vás.

Podobne po večeri vzal kalich, znova vzdával vďaky a dal ho svojim 
učeníkom, hovoriac:

vezmite a pite z neho všetci:
toto je kalich mojej krvi,

ktorá sa vylieva za vás i za všetkých
na odpustenie hriechov.

Je to krv novej a večnej zmluvy.
toto robte na moju pamiatku.

taJomStvo vieRY

Ľ. Smrť tvoju, Pane, zvestujeme
a tvoje zmŕtvychvstanie vyznávame,
kým neprídeš v sláve.

k. Keď teda slávime pamiatku smrti a zmŕtvychvstania tvojho Syna, 
obetujeme ti, Otče, chlieb života a kalich spásy. Ďakujeme ti, že si nás 
uznal za hodných stáť pred tvojou tvárou a tebe slúžiť.
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Et supplices deprecamur ut Corporis et Sanguinis Christi participes a 
Spiritu Sancto congregemur in unum.

Recordare, Domine, Ecclesiæ tuæ toto orbe diffusæ, ut eam in caritate 
perficias una cum Papa nostro N. et Episcopo nostro N. et universo clero.

Memento etiam fratrum nostrorum, qui in spe resurrectionis dormierunt, 
omniumque in tua miseratione defunctorum, et eos in lumen vultus tui 
admitte.

Omnium nostrum, quæsumus, miserere, ut cum beata Dei Genetrice 
Virgine Maria, beatis Apostolis et omnibus Sanctis, qui tibi a sæculo 
placuerunt, æternæ vitæ mereamur esse consortes, et te laudemus et 
glorificemus per Filium tuum Iesum Christum.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et gloria per omnia sæcula 
sæculorum.

r. Amen.

RituS CommunioniS

v. Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus 
dicere:

Pokorne ťa prosíme, nech nás všetkých, ktorí máme účasť na Kristovom 
tele a krvi, združí v jedno Duch Svätý.

Pamätaj, Otče, na svoju Cirkev, rozšírenú po celom svete, a veď ju 
k dokonalej láske v jednote s naším pápežom M. a s naším biskupom M. 
i so všetkými kňazmi a diakonmi.

Pamätaj i na našich bratov a sestry, čo zomreli v nádeji na vzkriesenie, 
i na všetkých, ktorí v tvojej milosti odišli z tohto sveta, a dovoľ im uvidieť 
svetlo tvojej tváre.

Prosíme ťa, zmiluj sa nad nami všetkými, aby sme si zaslúžili účasť na 
večnom živote v spoločenstve so svätou Bohorodičkou Pannou Máriou, 
s blaženými apoštolmi a so všetkými svätými, v ktorých si mal od vekov 
zaľúbenie, žeby sme ťa mohli chváliť a oslavovať skrze tvojho Syna Ježiša 
Krista.

Skrze Krista, s Kristom a v Kristovi máš ty, Bože Otče všemohúci, 
v jednote s Duchom Svätým všetku úctu a slávu po všetky veky vekov.

Ľ. Amen.

oBRaD PRiJÍmania

k. Na príkaz nášho Spasiteľa a podľa jeho božského učenia osmeľujeme 
sa povedať:
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Pater noster, qui es in cælis: 
sanctificetur nomen tuum; 
adveniat regnum tuum; 
fiat voluntas tua, sicut in cælo, et in terra. 
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie; 
et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
et ne nos inducas in tentationem; 
sed libera nos a malo.

v. Libera nos, quæsumus, Domine, ab omnibus malis, da propitius pacem 
in diebus nostris, ut, ope misericordiæ tuæ adiuti, et a peccato simus 
semper liberi et ab omni perturbatione securi: exspectantes beatam spem 
et adventum Salvatoris nostri Iesu Christi.

Quia tuum est regnum, et potestas, et gloria in sæcula.

siGnum paCis

v. Domine Iesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: ne respicias peccata nostra, sed fidem Ecclesiæ 
tuæ; eamque secundum voluntatem tuam pacificare et coadunare 
digneris. Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum.
r. Amen.

v. Pax Domini sit semper vobiscum.
r. Et cum spiritu tuo.
v. Offerte vobis pacem.

Otče náš, ktorý si na nebesiach,
posväť sa meno tvoje,
príď kráľovstvo tvoje,
buď vôľa tvoja ako v nebi tak i na zemi.
Chlieb náš každodenný daj nám dnes
a odpusť nám naše viny,
ako i my odpúšťame svojim vinníkom,
a neuveď nás do pokušenia,
ale zbav nás zlého.

k. Prosíme ťa, Otče, zbav nás všetkého zla, udeľ svoj pokoj našim dňom 
a príď nám milosrdne na pomoc, aby sme boli vždy uchránení pred 
hriechom a pred každým nepokojom, kým očakávame splnenie blaženej 
nádeje a príchod nášho Spasiteľa Ježiša Krista.

Lebo tvoje je kráľovstvo a moc i sláva naveky.

OBrad pOkOJa

k. Pane Ježišu Kriste, ty si povedal svojim apoštolom: Pokoj vám 
zanechávam, svoj pokoj vám dávam. Nehľaď na naše hriechy, ale na vieru 
svojej Cirkvi a podľa svojej vôle jej milostivo daruj pokoj a jednotu, lebo 
ty žiješ a kraľuješ na veky vekov.
Ľ. Amen.

k. Pokoj Pánov nech je vždy s vami.
Ľ. I s duchom tvojím.
k. Dajte si znak pokoja.
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FRaCtio PaniS

v. Hæc commixtio Corporis et Sanguinis Domini nostri Iesu Christi fiat 
accipientibus nobis in vitam æternam. 
r. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

COmmuniO

v. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. Beati qui ad cenam 
Agni vocati sunt.
r. Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo, et sanabitur anima mea.

PoStCommunio

v. Oremus. …
r. Amen.

RituS ConCluSioniS

v. Dominus vobiscum.
r. Et cum spiritu tuo.
v. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.
r. Amen.

v. Ite, missa est.
r. Deo gratias.

lÁmanie CHleBa

k. Telo a krv nášho Pána Ježiša Krista, spojené v tomto kalichu, nech 
nám prijímajúcim osožia pre život večný.
Ľ. Baránok Boží, ty snímaš hriechy sveta: zmiluj sa nad nami.
Baránok Boží, ty snímaš hriechy sveta: zmiluj sa nad nami.
Baránok Boží, ty snímaš hriechy sveta: daruj nám pokoj.

PRiJÍmanie

k. Hľa, Baránok Boží, ktorý sníma hriechy sveta. Blažení tí, čo sú pozvaní 
na hostinu Baránkovu.
Ľ. Pane, nie som hoden, aby si vošiel pod moju strechu, ale povedz iba 
slovo a duša mi ozdravie.

moDlitBa Po PRiJÍmanÍ

k. Modlime sa. …
Ľ. Amen.

ZÁveRečnÉ oBRaDY

k. Pán s vami.
Ľ. I s duchom tvojím.
k. Nech vás žehná všemohúci Boh, Otec i Syn i Duch Svätý.
Ľ. Amen.

k. Iďte v mene Božom.
Ľ. Bohu vďaka.
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